
1. Nhân vật, phim Việt hóa và Việt hóa nhân vật  
Nghệ thuật phản ánh cuộc sống của con người, 

cả tư duy nhận thức cho đến hành động, vì thế nhân 
vật đóng vai trò đặc biệt quan trọng trong mọi loại 
hình nghệ thuật. Nhân vật được tạo ra trong tác phẩm 
để thể hiện những cá nhân trong xã hội nhất định và 
quan niệm về các cá nhân ấy, hay nhân vật chính là 
công cụ để tác giả thể hiện các tính cách và số phận. 

Nhân vật và cấu trúc là hai phần chính tạo nên 
một kịch bản phim truyện điện ảnh. Sự dẫn dắt câu 
chuyện dù ít hay nhiều đều do nhân vật tác động. 
Giữa cấu trúc và nhân vật có sự tác động qua lại, có 

tính biểu tượng và bồi đắp đưa đẩy lẫn nhau. Nhân 
vật chính là công cụ để đạo diễn, biên kịch và diễn 
viên phản ánh hiện thực cuộc sống một cách sáng 
tạo. Câu chuyện của phim có hấp dẫn hay không phụ 
thuộc vào nhân vật hành động và thay đổi như thế 
nào để đọng lại trong lòng khán giả. Bởi vì họ có thể 
không nhớ câu chuyện đó, nhưng nhân vật thì họ nhớ 
rất lâu. Để khán giả nhớ đến nhân vật thì chỉ có hành 
động, xung đột mới tạo nên điều đó. Chính những 
điều đó tạo nên cốt truyện và kịch bản cho phim. 

Trong bất kỳ tác phẩm nghệ thuật nào cũng cần 
có bóng dáng của nhân vật, vì đó là hình thức cơ 
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bản để tác giả miêu tả, coi đó là công cụ hình tượng 
để khắc họa thế giới. Việt hóa nhân vật từ phim 
truyện điện ảnh nước ngoài là yếu tố quan trọng 
đem đến thành công cho một bộ phim được Việt 
hóa. Nhân vật được tác giả gửi gắm thông qua diễn 
xuất thể hiện những quan điểm, ý tưởng, triết lý và 
nhãn quan của mình trong tác phẩm. Đặt tên cho 
nhân vật trong phim cũng đạt được hiệu quả phản 
ánh một giai đoạn nào đó của xã hội, là công cụ để 
gợi sự liên tưởng thời kỳ lịch sử và bối cảnh xã hội 
đã qua.Trong quá trình trao đổi hợp tác, khi kịch 
bản phim đến mỗi quốc gia đều được các nhà làm 
phim nghiên cứu, tính toán điều chỉnh nhiều chi tiết 
để phù hợp với văn hóa địa phương. Quan tâm 
nghiên cứu trong công tác sáng tác văn học, nghệ 
thuật nói chung và điện ảnh nói riêng, cho thấy sự 
ảnh hưởng và giao thoa giữa các nền văn hóa là 
điều hết sức bình thường, quan trọng nhất vẫn là 
tính hiệu quả của sự ảnh hưởng và giao thoa đó đối 
với xã hội cụ thể như thế nào. Nếu sự ảnh hưởng 
và giao thoa đó có tính tích cực phù hợp, thì sẽ 
không chỉ tồn tại mà còn được phát huy tạo thành 
một nét văn hóa nghệ thuật riêng của chính xã hội 
có được sự ảnh hưởng đó. 

Phim làm lại (remake) từ kịch bản nước ngoài có 
ưu điểm là được kiểm chứng về sự hấp dẫn khán giả, 
bên cạnh đó còn có nhược điểm là sự khác biệt về 
văn hóa, vì thế nhà làm phim và khán giả cũng cần 
có cái nhìn đúng đắn hơn. Trách nhiệm của nhân vật 
được Việt hóa là rất quan trọng, khi song hành cùng 
cốt truyện, thông qua bối cảnh, trang phục, lời 
thoại… kết hợp với tài năng diễn xuất để thuyết phục 
được khán giả. Nhân vật được Việt hóa quả thực là 
không dễ dàng, vì luôn phải đối diện với “cái bóng” 
quá lớn của nhân vật đã thành công ở phim phiên 
bản gốc. Những phim được Việt hóa thường làm lại 
từ kịch bản của phim đã thành công ở nước ngoài, 
vì thế chịu sự so sánh của khán giả là không tránh 
khỏi, đặc biệt đối với nhân vật trong phim thì càng 
chịu áp lực cao. 

Những bộ phim được Việt hóa từ buổi đầu còn 
nhiều bỡ ngỡ, cho đến nay đã có nhiều sáng tạo, 
chính văn hóa đã là kinh nghiệm quý báu giúp các 
nhà làm phim tạo nên được điều đó. Nhân vật được 
Việt hóa trong phim đã thuần Việt hơn và gần gũi 
với khán giả trong nước. Chúng ta có thể kể đến 
một số bộ phim thành công phòng vé như: Yêu của 
đạo diễn Việt Max làm lại từ phim The love of 

Siam (Thái Lan), Em là bà nội của anh làm lại từ 
phim Miss Granny (Hàn Quốc), Bạn gái tôi là sếp 
làm lại từ phim ATM: Er Rak Erro (Thái Lan), 
Tháng năm rực rỡ làm lại từ phim Sunny (Hàn 
Quốc); Sắc đẹp ngàn cân làm lại từ phim 200 
Pounds Beauty (Hàn Quốc)… Nhìn chung phim 
Việt hóa đã thu hút được sự quan tâm của khán giả, 
đáp ứng được thị hiếu mang tính giải trí cho số 
đông công chúng trẻ tuổi. 

2. Việt hóa nhân vật trong phim Em là bà nội 
của anh  

Văn hóa Việt Nam và văn hóa Hàn Quốc có những 
điểm tương đồng, tạo nên sự giao thoa văn hóa khá 
ấn tượng đối với lĩnh vực điện ảnh. Vì vậy, việc hợp 
tác làm phim truyện điện ảnh giữa Việt Nam và Hàn 
Quốc trong thời gian qua gặt hái được nhiều thành 
công. Đáng chú ý là phần lớn bộ phim truyện điện ảnh 
hợp tác đã được Việt hóa từ kịch bản Hàn Quốc. Sự 
kết hợp thành công đó chính là các nhà làm phim đã 
tìm ra những điểm tương đồng và giao thoa văn hóa 
giữa Việt Nam và Hàn Quốc để Việt hóa nhân vật cho 
gần gũi với văn hóa của người Việt. 

Bộ phim Em là bà nội của anh của đạo diễn 
Phan Gia Nhật Linh công chiếu cuối năm 2015, do 
CJ Entertainment và HK Film sản xuất... được Việt 
hóa từ kịch bản phim Miss Granny của Hàn Quốc 
(năm 2014) tạo được sức hút lớn với khán giả, đạt 
doanh thu hơn 100 tỷ đồng, trở thành phim Việt làm 
lại từ kịch bản phim Hàn Quốc có doanh thu phòng 
vé cao nhất tại Việt Nam (1). 

 Từ kịch bản Miss Granny được “Việt hóa” 
thành Em là bà nội của anh, có nhiều chi tiết và 
nhân vật đã được điều chỉnh cải biên, nhưng phim 
vẫn giữ lại được cốt lõi ý nghĩa của nguyên tác. 
Phim kể về bà Tôn Nữ Thị Đại (NSƯT Minh Đức 
thể hiện) - một người phụ nữ góa chồng lớn tuổi. 
Chồng mất sớm, bà ở vậy nuôi con trai bé dại cho 
đến ngày trưởng thành... Khi nghiên cứu để Việt 
hóa nhân vật cho bộ phim của mình, nhà làm phim 
đã nghiên cứu và tính toán khá tỉ mỉ để đưa vào đó 
những chi tiết rất nhỏ, thông qua đó cung cấp cho 
người xem thông tin về nhân vật như: “mối quan 
hệ hữu cơ giữa nhân vật chính với bối cảnh xã hội, 
chính trị... sự gắn kết tương hỗ giữa nhân vật với 
hệ thống chi tiết, xung đột, kịch tính” (2). Hình ảnh 
chiếc thẻ xe bus xuất hiện trong phim rất nhỏ, 
nhưng có tác dụng hữu ích đối với quá trình xuất 
thân của nhân vật, khi trên chiếc thẻ đó có năm 
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sinh 1944 và họ tên đầy đủ của bà Đại. Năm sinh 
1944 được gắn với giai đoạn cuối của Chiến tranh 
Thế giới lần thứ 2 và lúc đó xã hội Việt Nam đang 
ở giai đoạn hỗn loạn tranh giành của nhiều thế lực 
ngoại bang xâm lược, trong khi triều đình phong 
kiến chỉ là bù nhìn. Bà Đại tuy mang dòng họ “con 
vua, cháu chúa” nhưng như thế đâu có được hưởng 
ngày nào yên bình. Chỉ chi tiết đó thôi cũng đủ cho 
ta hiểu về thân phận, sức sống và nghị lực vượt qua 
khó khăn của nhân vật. Năm 1945, Cách mạng 
Tháng Tám thành công, Việt Nam chính thức độc 
lập nhưng đất nước còn đứng trước vô vàn khó 
khăn, bà Đại và ông Bé (người bạn già) đã sống 
trọn vẹn trong thời gian đó, có lẽ đó là nguyên 
nhân họ rất hiểu và đồng cảm với nhau. Ông Bé và 
chồng bà Đại (đã hy sinh) cùng trực tiếp tham gia 
cuộc kháng chiến chống Mỹ cứu nước, ông Bé 
may mắn còn sống trở về.  

Việt hóa tên cho nhân vật trong phim Em là bà 
nội của anh đã có sự phù hợp gần gũi hơn với văn 
hóa Việt Nam, để khán giả quên đi mình đang xem 
một bộ phim làm lại từ kịch bản nước ngoài. Tôn Nữ 
Thị Đại là cái tên làm cho khán giả liên tưởng tới 
nhiều điều. Trong cuộc sống thường ngày rất hiếm 
khi ta gặp ai đó mang họ Tôn Nữ: “Đi xa, bất cứ Hà 
Nội hay Sài Gòn, ở Mỹ hoặc ở Nga, bất chợt bắt gặp 
ai đó mang họ Tôn Nữ là nghĩ ngay về Huế, về Cố 
đô yêu thương. Còn tôi, vẫn nhớ như in lời mẹ năm 
nào... loại con vua, cháu chúa cả đó... Tôn Nữ là con 
cháu của Tôn thất - chúa Nguyễn” (3) .  

Bà Đại mang dòng họ cao quý một thời tại Việt 
Nam, vì lẽ đó ta thấy vẻ bề ngoài của bà toát lên nét 
quý phái và hiểu hơn tại sao ông Bé gọi bà là “Đại 
tiểu thư”. Thời gian trôi qua đã lâu, trải qua bao biến 
cố nhưng thói quen thêu thùa của bà vẫn còn nguyên 
vẹn, một hình ảnh đài các quen thuộc của những phụ 
nữ nơi cung đình thời phong kiến. “Chị Đại” là cái 
tên mà các bạn trẻ gọi bà nội trong phim. “Chuyện 
xưng hô trong tiếng Việt khá phong phú và phức 
tạp... người Việt từ xưa, theo truyền thống chung của 
các nước Á Đông, luôn tự hạ mình xuống một chút, 
tôn người đối diện lên...” (4). Cách gọi ai đó là “Chị 
Đại” tuy không có quy định chính thống, nhưng các 
bạn trẻ hiện nay cũng không tùy tiện xưng hô và gọi 
người khác như thế. Đó thường là những người phụ 
nữ có những tố chất khá đặc biệt như: khỏe mạnh, 
cá tính nổi trội, luôn thể hiện và làm được trách 
nhiệm là người đứng đầu...  

Bà Đại, tức bà nội trong phim đã sống một mình, 
vượt qua bao khó khăn, quên cả tuổi thanh xuân, hy 
sinh tình cảm riêng tư để toàn tâm toàn ý vì con trai. 
Chúng ta hình dung ra cây hoa Đại có nhiều nhựa 
sống, lá to và dày, hoa màu trắng ngà, thơm thoang 
thoảng (loại cây này cũng được trồng nhiều ở Đại 
nội Kinh thành Huế). Theo nghĩa đen, khán giả có 
thể liên tưởng cái tên bà Đại gắn đúng với cuộc sống 
quá khứ khó nhọc nhưng đầy ý nghĩa của bà. Vậy 
cũng cái tên Đại ấy khi được trẻ lại thời tuổi thanh 
xuân thì thế nào? Đó là một chị Đại - bà nội tuổi 20 
- cá tính mạnh mẽ, quyết đoán qua sự nhập vai của 
diễn viên trẻ Miu Lê.  

Những người phụ nữ chịu thương chịu khó thì 
ở bất cứ đâu trên thế giới này cũng đều có, nhưng 
có lẽ ở Việt Nam thì đặc biệt hơn, vì hoàn cảnh 
lịch sử đã tạo nên được những con người như thế. 
Từ một phụ nữ nhỏ nhắn xinh đẹp khi đang mang 
bầu thì phải tiễn chồng ra trận đi theo tiếng gọi của 
Tổ quốc, ngày tiễn chồng cũng là ngày cuối cùng 
vĩnh viễn không được gặp lại nhau. Người con trai 
(NSƯT Đức Khuê đóng vai khi trưởng thành) sinh 
ra không được gặp cha, người mẹ tần tảo nuôi đứa 
con thơ lớn lên trở thành một giáo sư đại học sống 
trong hòa bình xây dựng đất nước. Người chồng 
ra trận hy sinh và sự hy sinh ấy đã được đền đáp 
bằng sự thủy chung, kiên cường vượt lên hoàn 
cảnh của người vợ để nuôi con trưởng thành. Tác 
giả khi Việt hóa đã dùng tên một loài hoa để đặt 
tên cho một người phụ nữ. Chính cái tên đó đã vận 
vào mình vượt lên số phận tỏa hương thơm cho 
đời, tỏa bóng mát làm ấm lòng hương hồn người 
ra đi và xây nên hạnh phúc ấm no cho người ở lại. 
Bà Đại cùng loài hoa với cái tên đầy ý nghĩa đã 
trở thành hình tượng điển hình cho một thế hệ phụ 
nữ Việt Nam. 

Ở phim Em là bà nội của anh, cách đặt tên cho 
nhân vật được Việt hóa cũng rất hóm hỉnh đáng yêu, 
người phụ nữ thì đặt tên là Đại, còn người đàn ông 
mạnh mẽ thì đặt tên là Bé. Nhà làm phim muốn gửi 
gắm thông điệp ngầm trong cách đặt tên cho nhân 
vật. Ông Bé (NSƯT Thanh Nam thể hiện) như bao 
người con Việt Nam lên đường ra mặt trận, với tinh 
thần “Quyết tử cho Tổ quốc quyết sinh”. Dũng cảm 
và chấp nhận hy sinh, nhưng họ không kể công, phần 
thưởng lớn nhất với họ là nhìn thấy nước nhà được 
bình yên, con cháu được học hành, hạnh phúc. Họ 
chỉ coi mình đã góp phần bé nhỏ vào công cuộc giải 
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phóng đất nước. Đúng là một cách đặt tên và chơi 
chữ của nhà làm phim. Những người đàn ông khiêm 
nhường chỉ coi công lao của mình bé nhỏ thế thôi, 
nỗi vất vả lớn hơn họ lại trao gửi những người vợ, 
người mẹ tần tảo ở hậu phương rồi. Thái độ sống 
khiêm nhường của ông Bé cho chúng ta thấy một 
tinh thần rất văn minh của đàn ông Việt Nam trước 
phụ nữ, gia đình và xã hội.  

Thành công của phim Việt hóa được đánh giá cao 
nhờ doanh thu phòng vé thì chưa đủ, mà còn cần 
lắng nghe sự phản hồi sau đó. Với bộ phim Em là 
bà nội của anh, đạo diễn Phan Gia Nhật Linh đã sử 
dụng “dàn diễn đẹp, diễn xuất đồng đều, cảnh quay 
đẹp, âm nhạc hay. Các ca khúc của cố nhạc sĩ Trịnh 
Công Sơn được xử lý tinh tế trong nhiều cảnh 
phim…” (5). Trong phim này, yếu tố văn hóa và lịch 
sử cũng được nhà làm phim sử dụng rất tinh tế, đủ 
để ghi dấu ấn trong lòng khán giả.  

3. Kết luận 
Thời gian qua, nhiều bộ phim truyện điện ảnh 

được Việt hóa ra mắt đã thu hút được sự quan tâm 
của khán giả ở mức khá cao, đem lại doanh thu và 
góp phần tạo ra một diện mạo mới cho Điện ảnh 
Việt Nam. Điện ảnh được phát triển nâng tầm là 
một ngành công nghiệp trong bối cảnh những 
phạm trù “toàn cầu”, “hội nhập”, “kinh tế thị 
trường”... hiện nay đang là xu thế tất yếu, việc trao 
đổi thông tin, nội dung kịch bản phim là rất bình 
thường và cần thiết. Thậm chí ở một mặt nào đó 
không thấy rõ ranh giới giữa phim có kịch bản Việt 
hóa và thuần Việt, bởi chúng ta sẽ thấy rất nhiều 
vấn đề được đề cập đều là sự quan tâm chung của 
cả cộng đồng quốc tế. Vậy điều quan trọng là khi 
bắt tay nghiên cứu một kịch bản phim nước ngoài 
để Việt hóa thì chỉ chắt lọc lấy cái hay của kịch bản 
gốc, khéo léo và tinh tế đưa những giá trị đặc trưng 
của Việt Nam thông qua diễn xuất của diễn viên 
truyền tải sao cho bộ phim đó mang được hồn Việt 
nhất có thể. 

Chính vì sự đổi mới và hội nhập như hiện nay 
nên nhận thức và tâm lý tình cảm của khán giả Việt 
Nam cũng có nhiều thay đổi, họ cởi mở hơn khi đón 
nhận những cái mới, có những cái mới đã được chấp 
nhận và cả những cái mới còn nhiều tranh cãi. Chính 
vì thế, khi sản xuất một bộ phim được Việt hóa từ 
kịch bản nước ngoài thì việc Việt hóa nhân vật cũng 
sẽ bớt được sức ép. Đối với những phim được Việt 
hóa kịch bản từ phim truyện điện ảnh Hàn Quốc, 

việc Việt hóa nhân vật có nhiều thuận lợi. Trong 
khoảng 20 năm gần đây đã có rất nhiều phim điện 
ảnh và truyền hình của Hàn Quốc được chiếu tại Việt 
Nam. Đồng thời, sự tương đồng và giao thoa văn hóa 
giữa Hàn Quốc và Việt Nam giúp cho việc Việt hóa 
nhân vật không cần quá khác biệt. 

Ngày nay, văn hóa Hàn Quốc cũng đã quá 
quen thuộc với khán giả Việt Nam thông qua giao 
lưu văn hóa, trao đổi hợp tác trong lĩnh vực phim 
truyện điện ảnh và truyền hình, nên việc mua kịch 
bản để làm lại phim nhằm đáp ứng nhu cầu giải 
trí và thu hút sự quan tâm của khán giả là điều dễ 
hiểu. Chi phí mua kịch bản Việt hóa từ phim 
truyện điện ảnh Hàn Quốc không quá cao. Và 
việc Việt hóa nhân vật theo hướng văn hóa và bản 
địa hóa để phù hợp với văn hóa Việt cũng dễ được 
người xem chấp nhận hơn. Nếu làm tốt khâu Việt 
hóa nhân vật sẽ tạo được sự gần gũi và đồng cảm 
hơn của khán giả trong nước. Nghệ thuật Việt hóa 
nhân vật của một số tác phẩm phim được làm lại 
khá thành công đã đem tới nhiều kinh nghiệm bổ 
ích cho các nhà làm phim Việt, qua đó tạo ra động 
lực sáng tạo để có được nhiều phim truyện điện 
ảnh Việt hóa ghi dấu ấn sâu đậm trong lòng khán 
giả. Việc hợp tác là cần thiết để có môi trường 
học hỏi kinh nghiệm làm phim, qua đó có thể đem 
đến những động lực nhiều mặt giúp cho các nhà 
làm phim Việt Nam tự sản xuất ra những tác 
phẩm có chất lượng đáp ứng sự mong mỏi của 
khán giả, đồng thời cũng là công cụ truyền tải 
quảng bá văn hóa, lịch sử Việt Nam tới bạn bè 
khắp nơi trên thế giới  

 P.Q.T 
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